METİN İLİŞKİLERİNİ İFADE EDEN TEMEL KAVRAMLAR
Rıza Filizok
Metinsel ilişkiler*  [ transtextualité ]
Metinler arasında beş tür ilişki vardır: 1) İç metinlilik (intertextualité) 2) Dış metinlilik (métatextualité) 3) Ek metinlilik (paratextualité),4) Tip metinlilik(architextualité) 5) Art metinlilik (hypertextualité). 

Şimdi bunları açıklayalım: 
İç metinlilik* [ intertextualité ]: Bir metnin içinde başka bir metnin bulunmasıdır. ( Türkçe’ye (intertextualité) terimi, genel olarak metinlerarasılık terimiyle tercüme edilmektedir. Metinlerarası terimi, Türkçe’de ( transtextualité ) teriminin karşılığı olarak kullanılsaydı, çok daha doğru olurdu diye düşünüyoruz.  “İntertextualité” terimini Türkçe’ye “iç metinlilik” terimiyle çevirmenin daha doğru olacağı kanaatındayız. “Metin içilik” önerisi Türkçe zevkine daha uygun olabileceği halde, “iç” ve “dış” (Dış metinlilik) karşıtlığının kavranması için “iç metinlilik” terimini kullandık. Önerdiğimiz bu terimin kullanılabilirliği metinler arası teriminden daha uygun görünmektedir: Ör.:  “A cümlesi  B romanında bir iç metindir”, “İç metinde  sanatlı bir ifade vardır.” gibi)
        Dış metinlilik* [ métatextualité ] : Bir metin hakkında yazılan tenkitler, açıklamalar, tahliller ve yorumların hepsi birer dış metindir. 
Ek metinlilik* [paratextualité ]: Bir metnin önünde, sonunda yer alan başlıklar, alt başlıklar, önsöz, sonsözler, notlar, “der-kenâr”lar, yayıncı açıklamaları birer ek metindir.  
Tip metinlilik* [architextualité ]: Belli bir edebî türe ait olan tematik ve biçimsel özelliklerle  bir metin arasındaki ilişkidir. Eser ile ait olduğu tür, tip, sözceleme tipi arasında bulunan benzerliklerdir. Metin tipi, sözceleme tipi (mode d’énonciation), ve metnin türü üst metinlilik ilişkileri yaratır.
Art metinlilik* [hypertextualité ] : Yeni bir metni eski bir metne bağlayan ilişkiler toplamıdır, başka bir deyişle bir B art-metnini* (hypertexte) bir A ön-metnine* (hypotexte) bağlayan ilişkiler toplamıdır. İki metin arasında bir kaynaklık ilişkisi bulunur. Mesela:

a) tercüme eserler, 
b) parodiler, 
c) nazireler, 
d) taklit eserler 
birer art metindir.
Not: Bu beş terimi bir arada ele aldık ve tutarlı Türkçe karşılıkları bulunmadığından onlara yeni Türkçe karşılar araştırdık. Bir anlam alanına ait  kelimelere dilimize farklı zamanlarda ve farklı kişilerce karşılıklar arandığından sistematik bir adlandırmadan mahrum kalıyoruz. Bu olguyu göz önünde bulundurarak  birbiriyle ilişkili toplam yedi terimi bir bütün halinde adlandırmayı denedik ve onları sizlerin ilgisine sunduk.  
(               ege-edebiyat       .         
